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Pozenanymo  eunadok, sk 008inbHe GMPYYAHHS 6 CUHMAKCUUHY
CMpYKmMypy 00HO20 noemuyno2o paoxa i3 30ipku Isana @panxa
«3i6’sine nucmay — nepemeoperHs ampudymueHo20 C1080CHONYYEeH S Ha
ano3umueHe — pyuHye i CHOMeEOPIOE NePEUHHULL 3MICI 3aKNA0EHOI 6 HbOMY
a8mopcoHKoi OyMKU.

Kniouosi cnosa: 36ipxa «3i6’sine aucmsy, MOBHO-NPABONUCHE
peoazyB8anHs, NPUKIAOKo8e (AnO3UmuGHe) CHOIYYeHHs.

The case is analysed how arbitrary intrusion into the syntactic
structure of a poetic line in Ivan Franko's collection ,, Withered Leaves”
(the transforming of an attributive word combination into an appositive
one) destroys and distorts the invariant / primary sense of the author’s
original thought.

Keywords: collection “Withered Leaves ", language-spelling editing,
applied (appositive) word combination.

OnHUM 13 TEKCTOJOTIYHUX NPUHIMIIB HAYKOBOTO BHIAHHS
CITAIITAHA KJIACUKIB € OpIEHTAIliI HAa OCTaHHE NPIKUTTEBE
BHUJIAaHHS TBOpY, 0O caMe BOHO BiJIOOpa)ka€ TBOPUYY BOJIO
aBTOpa 1, SIK MpaBwWio, yOe3medeHe BiJl CTOPOHHIX BTPy4YaHb y
tekcT [bepumreitn 1983: 17]. IlepeBumaHust XyZOKHIX TBOPIB
IBana @panka mnepemdavae yBakHE 3BIPIOBAHHS TEKCTIB 3
OpHUTiHAJIOM 1 BHUPOOJEHHS €IUHUX HAYKOBO OOIPYHTOBAaHHX
OPHHIUIIB ~ iX  MOBHO-NIPABOMUCHOTO  peJaryBaHHS, IO
BiANOBi#ano 6 cy4acHUM 3acazaM YKpaiHCbKOi TEKCTOJOrii Ta
3a1100irajo MOXXJIMBUM NEPEKPYUEHHSIM aBTOPCHKOI TyMKH.
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[oesito IBana ®panka «He Ootock s Hi bora, Hi Oica»
BIIEpILE HAJPYKOBAaHO Yy JIPYroMmy BHIAHHI 30ipku «3 BepIIUH i
Hu3uH» [Opanko 1893: 93-94]. YMimeHu#d TyT UK 1111 HA3BOIO
«3iB’s71€ TUCTS OXOILTIOBAB TBOPH, 1110 3TOAOM YBIHIILIH y CKIaIi
«[lepmoro >kxmMyTKa» 10 caMOCTiiiHOI 30ipku «3iB’sjie JHCT.
Tpets cTpoda TpeThoro Bipiia Mana TYyT TaKUH BUIIAL:

Hasims 2nie maiii, 0iguuHO-3ipHUYKO

He naxae mene ni kpuximxu

A nrobnio me pymsanee 1uuKo

I pozickpeni ouu kpacimku [Opanko 1893 : 94].

VY 1896 p. IBan @panko BUIaB OkpeMy 30ipKy «3iB’sIe JTHCTSI,
y sIKii Ha3zBaHa cTpoda, KpiM JOCTaBJIEHOI KOMU TpH 3BEpTaHHI,
HE 3a3Hajia 3MiH:

Hasimv enie maiil, diguuHo-3ipHuyKoO,

He naxae mene Hi Kpuximku,

A mobnio me pymsanee auuko

1 posickpeni ouu kpacimrku [Dpanko 1896 : 12].

Y 1911 p. y KwueBi Haxmagom VYkpaincbko-Pycbkoi
Bunapandoi CHiIKM BHWILIO APYKOM APYTe BHAAHHS 30ipKH
«3iB’ e muctsa». Y «llepenaromy citoBi» 10 HOTO IBaH @panko
3a3HauaB: «llyckaroum g0 OpyKy ce apyre BUIAHE, s e MOXHa
MOpPOOMB S3UKOBI MOMPABKHU, X0 CE€ HE CKPi3h OYIO MOXKIUBE)»
[©panko 1911: 8]. 3 iporo BUmaHHS, MPOTE, KAIBChKA IIEH3Ypa
BUIyumia TpeTik Bipm «llepmoro skmyTka» — moesito «He
botrock s Hi bora, i 6ica». I{er3zop C. ll{oromes 3a3HavaB, 1Mo
Ha3BaHWUM BipII «30yIKye HApOI MPOTH Iaps», 00 B I’ ITOMY
PANKY «IIPUKIATAETHCS 10 MapiB 3yXBajo 3HEBAXKIMBUHN €TiTET
«Oepacunroodie» («He 6orocw s yapie depacuntodis, / Xou y Hux €
canoamu u eapmamuy) [auB.: ®panko 1976: 475].

Hacrtymai mepeapykn 30ipku «3iB’sjie JIUCTS» BUXOIWIH BXKE
mocMepTHO. 3okpema, 1920 poky B «YKpaiHCBKiH HaKITaIHI»
(Himewuwnna, Jlsiimir) 3axomamu Bacwns CimoBrya mobadniia CBiT
30ipka IBana ®panka «3 BepmHH i HU3UH». |0 IBOTO BHUIAHHS
pETaKTOP TOBHICTIO YBIB 1 30ipKy «3iB’su1e TUCTD». «X0U «3i6 siie
aucmsy», oms JipuyHa apama ®panka, Hi CBOIM 3MICTOM, Hi
HacTPOEM, SIKUH 6’€ 3 1I0T 301pKH, Hi HAaBITh CBOIM OKPEMIITHIM
3HAYIHHAM HE MiAXOAUTH JO ITIJIOTO IMBOTO 30ipHHKA, — 3a3HadaB
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B. CimoBMY, — TO MU BCe-TakH 3aBeNId HOTO B IIc BUAAHHS.
3pobneno 1e yepes Te, mo caM dpaHko BMicTHB OyB y BHIAHHS
3 1893 p. Ti BipiIi 3 «3iB’SJIOTO JUCTS», SIKI B HHOTO IIO-TiTBKU
CKJIaJanucs Ha JipHYHy ApaMy — X0ou Micle Tii 30ipIi BU3HaYeHE
B HAC MaJio HE Ha CaMOMY KiHI[i KHIKKH. 3po0JIeHO i OflHE, 1 ApyTre
3ymucHe. bo momineHo «3iB’suie TUCTs» y 30IpHUKY 1Ie i uepes Te,
o0 YnTad MaB J0Ka3, K MOET yKe B ToMy 4aci, B 1893 p., konu
BUaBaB IPyTrUM BUAAHHIM CBOE «3 BEpUIMH 1 HU3HH», OOpOBCS
caM 3 c00010, 0e3HaCTaHHO 3BOAAYM Oiff MIXK 00O0B’SI3KOM — SKHUM
SBJISITOCS B HBOTO T. 3B. TPOMAaJIiBCTBO, 1 BIACHUM UYYJIUM CEpIIEM, a
10 BifI3HAYEHO 30ipIIi OKpeMe MicCIie, TO Yepe3 Te, 00 JoAepKaTH
MaJI0 HE O CaMoro KiHISl XapakTep camoro 30ipHUKa, HacKpi3b
rpoManiBcbkuit» [CimoBuu 1920: 7-8].

B. CimoBuu mnepeapykyBaB «3iB’sule JHCTS» 3 JAPYTroro
KHIBCBKOTO BHUJAHHs, a KOH(]ickoBaHi IeH3ypow moe3ii
BiJIHOBHB 3a JbBIBCBKMM BHUIAHHSM, OJHAK MPUCTOCYBaB iX
JI0 Ti€l MPaBOMHUCHOI CHCTEMH, AKOi Ha TOW yac AOTPUMYBABCS
MUCHMEHHHUK.

Hamararounch «mpunamTyBatiy» L€ BUAAHHS A0 TOTped
TOTOYAaCHOTO  4YWTaya, pPEAAaKTOpP 3acTOCYBaB  «pelaKliiHy
Mmetony camoro @panka» (MPHUKIAAOM CIYKHIM OKpPEeMi BipImi
31 30ipku «3 BEpIIMH i HHU3WH», NEpelpyKoBaHi HUM B 1HIIUX
BUJAHHIX Ta allbMaHaxax), B OKPEMHX BHIIaJKaxX 3aMiHUB JaBHi,
JTialeKTHI (OpMH HOBIIIMMH, OUTBII 3PO3YMUIMMH UYUTa4aM i3
Hapgmuinpstammuan  [CimoBuy  1920: 5-6]. Bognodac pemaktop
HamaraBcsl BUPIBHATH ¥ MyHKTyaliiiHy cuctemy y ®paHKOBOMY
TeKcTi. Y 3ragyBaHiii cTpodi B OpuTiHaNl € OIHE MPHUKIAIKOBE
CIIONYYCHHS, HamucaHe uepe3 Jnedic (JisuuHo-3ipHUYKO), a B
penaxuii B. CimoBH4a MaeMo BiKe JIBi Taki CTPYKTypH:

Hasimwv enie meiti, oieuuno-3ipnuuxo,

He naxae mene ui kpuximxu:

A mobno me pymsanee 1uuKko

I pozuckpeni oui-kpacimku [Dpanko 1920: 638].

Hedicue wHamucaHHS oui-kpacimxu 30epernu  Maibke BCl
HACTYIHI TepeBHJaHHs «3iB’SUIOTO JIMCTSI», 30KpeMa H TpeTe,
3niicnene YkpaincekuM I[lemaroriuamm ToBapuctBoMm y JIbBOBI
[@panko 1922], takoxk «TBopu B 20-TH Tomax» [Dpanko 1952]
Ta akajemiuHe «3i0OpaHHS TBOPIB y I’siTAecaTH Tomax» [Dpanko
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1976]. Ha ocranHe 0e33acTepekHO OPIEHTYIOTHCS CHOTOIHI,
TOTYIOUH CIIEIialbHI TEePeBUAAHHS TaJTaHOBUTOI 30ipKM TmoOeTa
[®panko 1985; @panko 2004].

Sk  mpuUKIanKoBY — KOHCTPYKUilO — o0pa3  oui-kpacimiu
PO3IVISIIAIOTh, AaHANI3YIOUYM CHCTEMY BHUpPaXallbHHX 3aco0iB y
BimmoBigHOMy @paHKOBOMY TeKCTi. Hampuknax, miapyYHuK 3
yKpaiHCchKoi JiTeparypu mist 10 kiiacy nmogae Taky XapakTepUCTHKY
mipuuHoi TepoiHi: «Y ®paHka mocrae odpa3 KOXaHOI 3 MOIVISIIY
JIPUYHOTO I'ePOsl, SKUI TIOMIYAE «PYM SIHE TUUKOY, IUHKO UYO08EY,
«oui-Kpacimkuy, i o4i, «ix me mope, Cynokiiine, ceimisiney, MOB
CKpUHUYs yucma Ha neprosim OHiy. SIk 1 boanepiBcbkuid repoid,
BiH Be/ie YSIBHY PO3MOBY 3 «OIiGUUHOIO-3IPHUYKOIOY, 3BEPTAETHCS
JIO HEl, HA3MBAIOUH 11 KPACYHEI0, «npagougoro io6os 1oy [Tradyk
2019: 122-123].

Sx OauuMo, CJOBO Kpacimku 'y CKIaai amo3UTUBHOTO
CIIOBOCIIOYYCHHS CIPUMMAETHCS K SKICHA XapaKTEePUCTHKA
iMmeHHHKa oui. [Ipore ykpaiHChKi JekcukorpadiuHi mKepena
CTaBJATh MiJ CyMHIB Take PO3YMIiHHS 3MicCTy L€l CHHTaKCHYHOI
CTPYKTYpPH.

Jlexcemy xpacimka Buepie dikcye «MamopychbKo-HIMEITBKII
cioBapb» €. XKenexiBcrkoro i C. Heminbebkoro. Y cnucKy mxepen
JI0 HBOTO 3a3HAYCHO JIEKCH4YHi Marepianu [Bana ®panka, gKi TOH
3alucaB «3 YCT Hapojaa» 1 sKi HaJicliaB yMOpPSIHUUKOBI. 3BiJICH
1 MOTpammiio y CIOBHHK CIIOBO kpacimka, ke €. JKenexiBChbKui
nozpae 3 nocunaHHsIM Ha OpaHKOBI 3alMCH 1 TIIYMa4uTh HOTO Tak:
«kpacasuys» — die holde Schone, schone Frau, schone Dame, eine
Schonheit [XKenexosckwuii 1886: 375].

3rogoM i3 mocwiaHHAM Ha €. JKemexiBChKOTO (QiKCcye IO
nekcemy 1 «CrnoBapb ykpaiHcbkoi MOBW» 3a pen. b. I'pindenka i
MOSICHIOE 11 POCIHICHKOI0 MOBOIO sIK «KpacoTka» [['pinueHko 1908:
300].

OTtxe, cioBO Kpacimka B moe3il «3iB’SJIOr0 JIUCTA» Mae
3HAUCHHSI «KPacyHs», a oui Kpacimku — 1e oui Kpacywi, T00TO
MK KOMITIOHEHTaMH CJIOBOCIIONYYCHHSI HasBHE HE allO3UTHUBHE, a
MIpHCBiifHe BigHOMmEHHS. Lle miaATBepIKye BKUBaHHS JIEKCEMH 1 B
iHIWiK BigMiHkoBil ¢opmi. Hampuknan, y nerenni «llap 1 acker»
1. ®panko BKUBaE JeKceMy Kpacimka y GopMi KIMIHOTO BiMiHKa
10710 0COOH JOJIOBIYOT cTaTi (Y 3HAYCHHI «KpaceHb). Tak, 1o maps
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lapicuannpu, sikuii OyB «8UCOKUL, CIAMHULL, MOTOOU, BDOOTIUBUILY,
3BepTAIOThCS Horo mimmani: JKinku Aiiodii nonepex winsxy / Hozo
3abienu 1 max 3azonocunu. / «Kyou sic mu tidew 6i0 Hac, Kpacimko
nHawa, / Haw xeéime 3anaxywuil, nawa mamu? / Io6yov iwe oony
xeununy 3 Hamu, / Hail nawi oui, mos mi 60xconu, / Bnusaromucsi
Kpacoto auuxa meoeo!» [Opanko 1976 : 1-315-316].

OTxe, ChOTO/THI ITpU NIepeBUIaHHI «31B’SJI0TO0 JUCTSD HEOOXiTHO
BIIHOBUTH TEPBICHY CHHTaKCHYHY CTPYKTYpy IIMTOBAHOTO
BIPIIOBOTO pAAKa, TOOTO BWIYyYHTH Jedic, MO0 YHUKHYTH
MepeKPYUEHHS 3MICTy BHUCJIOBIIOBIEHOI B MOE3il TyMKH. ABTOPCHKY
KOHCTPYKIIIO oui Kpacimku 30epeeHo Juile B XapKiBCHKOMY
BUJIaHHI TBOPIB NMHCbMEHHUKA y TPUALSATH TOMaX, SIKE ITiJIrOTYBaB
no npyky IB. JIuzaniBcbkuii pu 3aranbHil pepakiii C. [Twmnenka
[®panko 1927].
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@panxo 1. 3iBsne nucre. Jlipuuna npama. [Ipyre Bunanue. Haknanom
Pycbkoi Bunasauuoi Crinku. — JIsBiB, 1911.
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Pyx, 1927.

@panxo 1. Topu B aBaasatu Tomax. — T. XI. — K., 1952.

@panxo 1. 3i6panns tBopis: Y 50-tu Tomax. — T. 1, 2. — K., 1976.

@panxo I. A1. 3iB’sute nucts: Jlipuuna apama / [epeam. J1. [Tapnuuka. —
K.: quinpo, 1985.

@panko 1. 3iB’sne nucts. Jlipuuna apama / Ilep. monbCbK. MOBOIO
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Zenovii Terlak

THE SECRACY OF FRANKO'’S TEXTS

In this article author made a comparative analysis on the material
of one poetic line of the lifetime editions of Ivan Franko’s collection
“Ziviale lystia” (1893, 1896, 1911) and it’s later reprints (1920,
1922, 1952, 1976, 1985, 2004). The case is considered as an arbitrary
interference into the syntactic structure of one poetic line — the
transformation of the attributive phrase into an opposed (I love those
flushed face and sparkled eyes of krasitka — I love that flushed face
and sparkled eyes-krasitka) destroys and distorts the original content
of the author’s thoughts laid down in it. It was found out that Ivan
Franko recorded the lexeme krasitka “from the mouth of the people”
and suggested E. Zhelehivsky to include it in his “Malorussian-
German dictionary”. The need to return in modern reprints of the
poetry collection “Fallen Leaves” to the authentic Franko’s text was
expressed.

Crartio orpuMano 17.08.2016

YAK 81'38 CBIiTAOHO Brbuk

«MICHI TI CTAAU KPACOIO EAUHOIO /
BIAHOIO MOTO TAXXKOIO XUTTS»
(AIHTBOCTUAICTUKA NICEHHOI TBOPYOCTI
IBAHA $PAHKA)

Y cmammi npoananizosano noemuyni mexcmu leana ®panxa, Axi
O6ynu noKAaoeHi Ha MY3UKY VKPAIHCbKUX Komnosumopis. Biosnaueno
JIHEBOCMUNICIMUYHE  0CODIUBOCMI  POMAHCOBOI MEOpHOCMi ma Nnoesitl
CYCNINIbHO-NONIMUYHO2O0 3micmy. Jupepenyiiiosarno pecicmpu
HAPOOHONICEHHOCMI, JAIPUMy ma NYOLIYUCMU3IMY U000 KIIOYOBUX
clo8ecHUx 0bpasis.



